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延伸阅读

相关链接熔断机制 旋转门 洗钱 网络钓鱼

这些 是咋来的
新冠肺炎疫情正在全世界蔓延。受疫情等因素影响，北京时间3月19日，美国标普500

指数下跌7%，引发市场“熔断机制”交易暂停。此前，美股已于3月9日、12日、16日，十天之
内先后三次触发“熔断机制”。

“熔断机制”这一词语原本并不存在于汉语体系中，而是从英文中借用而来，属于
“舶来词”。现代汉语中的舶来词其实不在少数，散布在我们的日常生活中。

所谓“舶来词”，字面意思是“从大洋
彼岸漂泊而来”“坐着船”的外来词，即借
外语词汇输入汉语。这类词汇原本在汉
语中并不存在，或者说，被借用的词汇原
先并不具有与英文中等同的含义。

随着全球化程度日益加深，汉语词
汇在不断对外输出的同时，也吸纳了众
多外来词汇。从词性上看，这些舶来词
中有名词如巧克力（chocolate）、三明治
（sandwich）、三文鱼（salmon）等；有动词
网 上 钓 鱼（Phishing）、洗 钱（Money
Laundering）等；也有形容词和副词，如
罗曼蒂克（romantic）、歇斯底里（hyste-
ria）、幽默（humor）等。

舶来词是一种特殊的词汇类型，它
们不是在汉语语言内部通过演变和进
化而生成的，而是从不同语言群体之间
文化交流和语言接触中相互借入。只
有了解这些词汇在源语言中的内涵，才
能实现它们在汉语土壤中的有效移栽。

舶来词舶来词

“ 熔 断 机 制 ” （Circuit
Breaker） 英文本意为“电路断
路器”，也叫“自动停盘机制”，
指为控制股票、期货或其他金融
衍生产品的交易风险，为其单日
价格波动幅度规定区间限制，一
旦成交价触及区间上下限，交易
则自动中断一段时间。

“熔断机制”最早起源于美

国。1988年10月19日，纽约股票
交易所和芝加哥商业交易所实施
熔断机制。美国历史上共五次触
发“熔断机制”，分别发生在1987
年10月19日、2020年3月9日、12
日、16日以及3天之后的19日。

2015年9月7日，我国引入
指数熔断机制。2016 年 1 月 4
日，A股遭遇史上首次“熔断”。

汉语在引入“熔断机制“这
一概念时，并未依照英文“Cir-
cuit Breaker”字对字翻译，而
是根据这种机制运作的特点进行
本地化处理，把停盘的表现类比
为电路保险丝因为过载、过热而
产生的“熔断”，形象贴切，充
分发挥了汉语灵活度高的优势。

（Circuit Breaker）

英文语境中旋转门有另一层
含义，即“个人在公共部门和私
人部门之间双向转换角色、穿梭
交叉为利益集团牟利的机制”。

“旋转门”现象在美国政治
中十分普遍，说白了就是一种政

商角色来回切换、不断“变脸”
的做法。美国现任总统唐纳德·
特朗普从著名商人、政治素人竞
选成为美国总统，由商界步入政
坛，是一种典型的“旋转门”现象。

在 翻 译 “revolving door”

（旋转门） 这类从实体事物引申
出来的抽象概念时，可通过直译
法，因为这种实体事物在两种语
境中具有相同的所指，两种语言
的使用者很容易根据实体事物的
形象联想到抽象概念的内容。

（Revolving Door）

现代意义上的“洗钱”是
指 将 犯 罪 所 得 及 其 产 生 的 收
益，通过金融机构以各种手段
掩饰、隐瞒资金的来源和性质，
使其在形式上合法化的行为。

“洗钱”这个词起源于美
国。在上世纪 20 年代，芝加哥
以阿里卡彭、约多里奥和勒基
鲁西诺为首的庞大有组织犯罪

集团黑手党，利用美国经济中
所使用的大规模生产技术，发
展 自 己 的 犯 罪 企 业 ， 谋 求 暴
利。该组织有一个财务总管购
买了一台投币洗衣机，开了一
家洗衣店，并收取现金，然后
将这一部分现金收入连同其犯
罪收入一起申报纳税，于是非
法收入也就成了合法收入。这

就是“洗钱”一词的来历。
“Money Laundering” 这 个

词组具有特定历史语境，之后
被 固 定 下 来 成 为 一 条 金 融 术
语 ， 其 对 应 的 汉 语 表 达 “ 洗
钱”在汉语体系中原本没有实
际意义，我国在借鉴西方金融
实践经验的同时，也连带专业
术语一同引入进来，完整借用。

（Money Laundering）

Phishing 是 由“phone”（电
话）的词首“ph”和“fishing”（钓
鱼）的词尾“ishing”构成，直译为

“电话钓鱼”，引申为“网络钓
鱼”。“网络钓鱼”是过去十几年间
出现在通用词汇中的众多计算机
相关的新词汇之一。它的“ph”

前 缀 拼 写 受 到 了 此 前 存 在 的
“phreaking”（电话盗用）这一单词
的 影 响 。“Phreaking”为“phone
freak”的缩写，指的是欺诈性地使
用电子设备来避免支付电话费。
这种截取单词词首或词尾拼接成
新词汇的做法，在词汇学上称为

“混成法”，所得单词叫“混成词”。
全球网民众多，“网络钓

鱼”的现象层出不穷、五花八
门，稍不留神就会深受其害。这
种概念对英语和汉语两种语言的
使用者而言，不存在理解上的偏
差，具有相同的认知效果。

（Phishing）
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汉英两种语言、中西两
种文化之间，既有共通之
处，也有各自特色。共通之
处在于各自语言文化体系中
原本就平行存在与之对应的
概念和表达，可以直接指建
立对等联系；而属于彼此语
言文化中特有的部分，则需
互相借鉴，实现异质语言文
化的本土化，建立起新的共
通。舶来词就在后一种情况
中应运而生，翻译在其中扮
演着重要角色。将舶来词

“汉化”时所用的策略一般有
以下几种：

第一种是音译法，就是
将源语词汇根据读音翻译成
汉语谐音，这是舶来词进入汉
语最普遍的方式，例如，特朗
普（Trump）、芝士（cheese）、拷
贝（“copy”）等。

第二种是直译法，指字
对字翻译，即根据源语词汇
字面意思将其翻译成对应中
文 词 汇 ， 例 如 “Money
Laundering”（洗钱），再比
如 “hot potato”（烫 手 山
芋，山芋即“番薯”，于明朝

万历年间引入中国，这个成
语其实也是一个舶来词）、

“black horse”（黑马）等。
第三种策略意译法是指

按照源于词汇含义将其翻译
成对应中文，而不必拘泥于
字面意思，例如前文提到的

“Circuit Breaker”（熔 断 机
制），以及“vitamin”（维生
素）、“cement”（水泥，水泥
于1889年传入中国，呈灰色
粉末状，此前都是洋人生产
的，所以当时叫“洋灰”，后
中国可自行生产，因其与水
相和成泥状，故得名）等。

还有一种策略是意译与
音译的混用，即保留源语词
汇中一部分的含义与另一部
分的谐音，或者保留整个或
部分源语词汇读音并添加上
表示该词属性和意义的词
语，构成一个完整的汉语词
汇，例如 “card”（卡片），
取“ca”的读音“卡”，补上
属性“片”，构成 “卡片”
这个词。这种做法既简洁又
形象，很自然地完成了两种
语言的“嫁接”。
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中 国 对 外 交 往 由 来 已
久，同其他各种文化、不同
语言之间交流碰撞，对人们
的语言和思维带来深远影
响，在不同方言中留下难以
抹去的印记。

北 京 是 一 座 厚 重 的 城
市，近代经历过第二次鸦片
战争和八国联军侵华战争，
东郊民巷曾是各国使馆驻
地，于是北京话中就吸纳了
个别的“洋文”。北京土话
中有个词叫“额勒金德”，
来自老北京八旗子弟学说英
语“elegant”时的汉语化发
音，含有“优雅、拔尖、最
好”之义，但翻译成“讲
究”更贴切。该词在马三
立、郭德纲的相声中均有出
现，引发很多争议，不少人
认为这个词很土，但它和音
译英语单词没有本质区别。

上海作为中国近代最早
开放的城市之一，方言中自
然少不了从英文等外文中借
用的词汇，有些甚至沿用至
今。例如瓦特就是“water”
（水） 的谐音，形容人的脑
子进了水，坏掉了；老虎窗
（屋顶窗户，roof window），
就 是 “roof” 的 音 译 加

“window”的意译；昂三，
“on sale”（打折）的音译等。

粤港澳大湾区，一直是
中国对外交往的桥头堡。粤

语中也吸取一些英文舶来
词：士多就是“store”的音译，
意为店铺；澳门特色糕点的
蛋挞（egg tart）中的“egg”意
译为“蛋”，“tart”音译为“挞”。

北方重要港口青岛的方
言中也保留有舶来词。提到
青岛很多人会想起肤白貌
美、身材高挑的青岛大嫚，
而“大嫚”这个说法最早来
自 德 语 单 词 “damen”（女
士）。在近代，山东曾沦为
德国的势力范围，青岛更与
德国有着很深的历史渊源。
青 岛 人 把 下 水 道 称 为“ 古
力”，是德语词“gully”的音译。

总而言之，舶来词不论
以何种方式进入汉语体系，
都成为汉语中不可或缺的组
成部分。这些舶来词借着汉
语极具包容性的土壤落地生
根，同时也大大丰富了汉语
的容量，二者共同构建起不
同文化、语言之间沟通和理
解的桥梁。 据《北京晚报》

各地方言中保留的舶来词
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